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Abstract
This study aims at exploring category shifts in English translation Facts are Facts of the Pashto

text Rekhtyia Rekhtyia Di by Khan Abdul Wali Khan. It investigates the nature of category shifts,
giving an overview of prior theories of translation. It adopts qualitative method, using closing
reading technique as a tool for collection as well as interpretation of data under the theoretical
framework of Catford’s theory of translation shifts. It analyzes category shifts in English
translation Facts are Facts, by studying source text and target text in parallel. It finds out answer
to the question: What are category shifts in English translation Facts are Facts of the Pashto text
Rekhtyia Rekhtyia Di? Moreover, it gives an avenue to future researchers to apply category shifts
to other forms of translated literature.

Keywords: Category shifts, qualitative method, close reading technique, source and target

text

I. Introduction
Translation is a creative-cum-mechanical act involving three processes: cognitive,

communicative and linguistic process. It is a cognitive process in that it touches upon what is
going on in the mind of translator. This means that thought processes of translator are given
attention in the process of translation. Translation is a communicative process meaning that there
is cross-cultural communication when a person translates a stretch of language, showing cultural
conventions, perception of the world, habits, social institutions, etc. Translation is essentially a
linguistic process in which a translator pays particular attention to language of the text, including
form, functions, effects, etc. Translation plays a significant part in the fields of knowledge. It
helps disseminate human intellectual pursuits. Subsequently, it brings about cultural innovation
and development. However, translation is subject to shifts, or departure from equivalence or
correspondence or both: one of the ends of a translator is to create equivalence between source
text (ST) and target text (TT). One of the challenges posed to translation is that it loses effect of
the original text, especially in the case of poetry. This is because of shifts. According to Catford
(1965), shift is a deviation from formal balance in the process of moving from source text to
target text. It is of two types: shift of level and shift of category. Aesthetic pleasure created by
prosodic and metrical features is not sometimes relayed to the target culture. On the contrary,
prose translation is not comparatively as difficult as poetry; because prose and poetry do not
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follow the same way of expression. There are not as many shifts in prose as in poetry. It is
needless to say that shifts occurring in prose can also occur in poetry. Rekhtyia Rekhtyia Di
(Facts are Facts) is one of scholarly books written by Khan Abdul Wali Khan. His other books
are Rekhtya Mugadas Di (Facts are Sacred) and Saritoob (Manliness). In Rekhtyia Rekhtyia Di
( Facts are Facts), Wali Khan tries to rationalize the bent of Abdul Ghaffar Khan popularly
known as Bacha Khan and All Indian Congress towards the need of Pakistan by the Muslim
League. There are 22 chapters in the book describing machinations and manipulations of the
British; also talking about the struggle for power by the Muslim League and the Congress. The
writer tries to substantiate his point of view by giving letters and official correspondence
between British secretary for India and the viceroy of India, governors of the British Indian
provinces and so on. Moreover, many of the supporting proofs are taken from India Office
Library London. This book also muckrakes the true colors of religious personalities and feudal
lords who worked for the British at the expense of the common people who were struggling for
the freedom of the soil. The Ministry of Nationalities and Tribal Affairs of Afghanistan in 1987
went through the book for the first time. It was rendered into Urdu in Pakistan in 1988. It was
translated into English by Dr. Syeda Saidain Hameed in 1990. This study enables a person to
have an understanding of Pashtun culture and psychology. It will contribute to the rounded

understanding of the book, especially the linguistic aspect of the book involved.

Il. Review of Related Literature

According to Munday (2001), the term translation is used in several senses. First, it refers
to a product, signifying a written language translated. It is a finished end product passed through
a process. Second, it also refers to a process involving source language and target language.
Source language is the one from which something is translated, whereas target language is the
one to which something is translated. As a process, translation is categorized into interlingual,
intralingual and intersemiotic translation. Third, translation also refers to academic discipline
covering history, theories and strategies of translation. Translation is a linguistic, cognitive,
cultural and communicative process involving rendition of written language. Newmark (1981),
has drawn a dichotomy between semantic and communicative translation using certain
parameters. Semantic translation emphasizes thought processes of the translator. Communicative
translation emphasizes intention of the translator and culture rather than thought processes as it is
more subjective in nature. Venuti (1995) introduced foreignization and domestication as
strategies of translation, providing linguistic and cultural guidance. Foreignization refers to
influence of cultural deviation on those cultural norms to exhibit linguistic and cultural variations
of the foreign text, sending the audience abroad. Venuti (ibid) favors foreignization as a strategy.
It is a form of opposition against cultural deviation, racial discrimination, cultural superiority,
and subjugation for the benefits of liberal state relations. Domestication refers to a culture-
centred reduction of the foreign text to target-language cultural standards, fetching the author
back home. According to Nida (1964), there are principles of correspondence in translation,

which lie under the process of translation. Languages differ in terms of form and substance.
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Total balance of form and substance or precise rendition is not possible. Variations in renditions
are normally due to three essential forces in the process of translation: nature of message,
writer’s purpose and kind of audience. To Munday (2001), discourse analysis model attributed
to Halliday draws on systemic functional grammar, considering language as a form of interaction
or communication. It holds that meaning exists in the linguistic choices of a writer and
methodically relates these selections to a broad sociocultural fabric. This notion draws on
Buher’s division of language functions. To Munday (ibid), polysystem theory is a theory of
translation propounded by a Jewish scholar named Itamar Even-Zohar in the 1970s. A literary
work is views in context rather than in isolation, being a part of a system. Polysystem is a
heterogeneous and hierarchical system of systems which brings about a continuous changing
process of development within the polysystem in aggregate. According to Munday (ibid), Vinay
and Darbelnet drew a comparative review of English and French, exploring differences and
making distinction between direct and oblique translation. As far as the differences are
concerned, they did not describe the differences as shifts, but, of course, they were the first to
study translation shifts. According to Ahmad (2020), language is a significant part of human
culture. Human culture and language are interconnected with each other. They both have
influence over each other in the process of evolution. According to Kantiastuti (2014), meaning
transfer is a crucial aspect of translation; it is of different types: complete meaning, increased
meaning, decreased meaning, and nonequivalent meaning. According to Jacobson (1959),
languages vary basically in what they ought to communicate and not in what they may
communicate. These differences are made in terms of gender, aspect and semantic field.
Jacobson (ibid) argues that there is not any common total equivalence between language-units.
To Fang (2011), the connection between ideology and translation is manifold; translation is a
phenomenon rooted in history and society, in which different conflicting ideologies confront each
other. According to Haque (2012), translation of prose is essentially the translation of fictional
prose or non-fiction prose, including novels, short stories, folk tale, comedy, works of criticism,
hagiography and the like.
I11. Methodology

This study adopts qualitative method. According to Jamshed (2014), research
methodology is a set of techniques acting like a design of architecture by means of which a
researcher forms a mental bent to identify a problem and come up with a solution to the problem.
It is a detailed procedure representing selection of a person conducting the study, relying on the
characteristics and kind of the problem of one’s study. To Creswell (2009), qualitative
methodology of research is a blanket term referring to a set of study design based certain
theoretical dimensions. Close reading is used as a technique for the collection of data pertaining
to the topic; it is an objective way of analysis emphasizing on moves used in developing a depth
of understanding related to a text. In other words, it is a device used to understand a demanding
text, encompassing the reader forming a in-depth comprehension of literary piece, rather than a
prompt and superficial view of the main idea of a stretch of language. The procedure of close
reading starts with the comprehension of words and expressions and their different shades of
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meaning. According to Greenham (2019), there are six contexts of closing reading. First of all,
the semantic context is about the meaning of words, focusing on what individual words can
mean. Second, the syntactic context is about the arrangement and distribution of words and how
words mean when they are arranged and put together. Third, the thematic context is about how
different themes appear and influence meaning as we read a text. Fourth, the iterative context is
about the ways that iteration and structuring influence the meaning of text. Fifth, the generic
context is about the type of work, which we are reading, influence the approach to its meanings.
Sixth, the adversarial context is about how the theoretical, political and historical concerns
reshape meanings of a text. Facts are Facts: An Untold Story of India’s Partition, a book by
Khan Abdul Wali Khan, is selected as object of the study. It is a prose work originally written in
Pashtu, translated into several languages, including English. Pashtu and English versions of the
book are investigated in the light of translation shifts attributed to Catford. Shift refers to
deviations from structural correspondence when a person translates a literary piece. Formal
correspondence as opposed to dynamic correspondence is an orientation of translation. Form and
substance of the message are given equal preference. Shifts are categorized into the following
kinds: level shifts and category shifts.
IV. Analysis and Interpretation

Category shift is a kind of shift marked by deviation from structural correspondence in
terms of grammatical category rather than level of language. It covers the following: unit shift,
class shift, structure shift and intra-system shift.
Interpretation of Unit Shift (rank shift)

Unit shift refers to a shift in which a unit of language such as morpheme, lexeme, phrase
or sentence, rendered with a separate unit. For instance, a word is rendered with a phrase: a
phrase is translated with a word. The following shifts of unit have been explored and analyzed:
Example 1:
ST: s S Gl Ol (oS a3l 4y 0 )l R silble (50
PT: de muljsnou ds hoye psrs ps 1slam ki dgswa:z pef kewale [o
TT: They rationalized their policies based on a contorted interpretation of Islam.
“ei S Gin ) (dgawaiz pef kawale [v) is a phrase in Pashtu, consisting of a group of words,
that is, noun, helping and main verb. This phrase is translated in English translation as
rationalized, a word in English.
BT: These Mullahs could gave justification for their (the British) policies.
Example 2:
ST: s deomsaisst slladead ap oy Kol il gy & a0 Hio (Ko

c@d S s s s

PT: prrangr ds nar bafft you ds ju yrdmst ds 1slam ksre de ffi ds hays moljsns nomons je ssre do
hayu do pstu pors pors likslr de
TT: The British did Islam a good turn by recording the names and addresses of these Mullahs.
“Cead” (yrdmst) is a word acting as a noun in Pashto. It is translated as a good turn, which is
a phrase in English, consisting of a head (turn), dependents (article and adjective).
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BT: The British served Islam by giving the Mullahs’ names along with full addresses.
Example 3:
ST: WSy S e S e S A iS5 ) S A (o 5 1 (RS (Sl oy
Csasas Gl
PT: do prrangr kofaf do wo 1 hayse koronu Kr za:lo malgsrr pjeds krt komo 1 do prranr ps yila:f
dzongjge
TT: The British strategy was to befriend those families whose friends were involved in the
freedom struggle.
“ S lan S (malgort pjeds krr) is a phrase in Pashto, consisting of a noun followed by a verb.
This phrase is translated with a word, that is, befriend. In this case, a phrase in source text is
rendered with a word in target language.
BT: The British tried to make friends with those families involved fighting the British.
Example 4:
ST: (54 i ot (K G 4 Ol (S 0 (o2 IS b 4y (b 4l e la (Sl
PT: prrangr do hsor so ps dsst pats torigs kewsl 41 do prrangr muyslipi:n ps hes rangr hum ysber
na 1
TT: The British were conducting this intrigue with utmost secrecy. Their enemies had no
suspicion that such documents and letters were being exchanged.
The sentence in Pashto is a compound sentence consisting of two independent clauses. This
sentence is split up into two sentences in target text. In other words, clause in ST is rendered
with a sentence in TT; clause is shifted to sentence in the process of going from source text to
target text.
BT: The British were conducting this intrigue with utmost secrecy that their enemies had no
suspicion that such documents and letters were being exchanged.
Example 5:
ST:  siole da lie) 5l SUA @l 5 s gllas g o )5 105 IS (o (50 sible 2 S
csm)S Al a8
PT: kenmgsm ds muljsnu drr dsl tsksl we ds wsrs wsrs moljsn de alsqu: ya:na:nu auv itibsri
yan badsreno to ps hawsls kert wo
TT: Cunningham made three groups among the Maulanas.
“Gs SSG I s 0 sl 2 K87 (konmgam do moljsno drr dslr tskslr we) is a clause in ST. It is a
constituent of a larger construction. This constituent is shifted to a construction in TT.
BT: Cunningham made three groups of Mullahs, assigning the smaller Mullahs to local khans
and nawab.
Interpretation of Class Shift
Class shift is a form of category shift, referring to the deviation of grammatical class, such
as noun, verb, adjective, adverb, etc. The following shifts of class have been explored and
analyzed:
Example 1:
ST: 4 e s dwkSa Wl o (a8 0 a Jy s oLy S ol 4
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PT: pa: londsn k1 pirsnjon wajoreds] 41 do gandr d31 do qa:mar hskomst do dgms sa:b pa:

moforar k1 ka:fi badna:m ka:re de
TT: The British were concerned that having refused Ghandhiji’s offer Jinnah was becoming very
unpopular.

“Jdu ™ (wajoredsl) is a verb in Pashto. It is translated as ‘concerned’, which is an adjective in
English. It functions as adjective in TT. Verb is shifted to adjective in the process of translation.
BT: Having refused the offer of Ghandhiji by Jinnah, the British in London feared that this made
Jinnah very unpopular.

Example 2:

ST: 0l e ol o 3 IS ¥ Jd 22 S s sl

PT: do sexr dzo:rdg kaningam ds ds ypsl la:s likslt darjrr 1 sersj lwslt no hara:n [

TT: George Cunningham’s diaries are a shocking record of men.

“& Ol (hsramn J1) is a verb in Pashtu, meaning to wonder. It is translated as shocking as in
shocking record of men. Shocking is an adjective in English. It follows that the verb & Ol
(hsra:n J1) is shifted to adjective (shocking) in the process of translation.

BT: Reading Sir George Cunningham’s diaries, one astonishes.

Example 3:

ST: G2 S g A st gomd Qg ol paa e Glal dd oy Lo lsadle 3 silalus

PT: musslmsnsnu ds ywslsmswslo dapsrs je ypsl ima:n za:mi:r av ssritu:b pa sro: spmo yort
korr di

TT: For a few pieces of silver, (they) agreed to serve as the custodian of slavery for the Indian
people.

“oy L3 slsdle 3 (do ywslamswslo dapsrs) is an expression acting as a verb, meaning for making
(someone) slave. This verbal group is translated as custodian of slavery, which is a noun phrase
in English, consisting of head (custodian) and modifier (of slavery). A verbal group is shift to a
noun phrase in the process of translation.

BT: To make the Muslims slave, they sold their faith, conscience and manliness for money.
Example 4:

ST: A Glad o adati LSS 0 J gl 4za

PT: hays swal ds yaksa:r tenzi:m ssrs taluq larslu

TT: He was formerly connected with the Khaksar movement.

“Js” (swsl) is a word in Pashto, acting as a noun. It is translated as formerly, which is an adverb
in English. Similarly, “&=% (tsloq ) is a word functioning as a noun. This word is translated as
connected, which is a verb used in passive form. Nouns are shifted to adverb and verb in the
process of translation.

BT: He had association with Khaksar movement in the past.

Example 5:

ST: S adal ) ahy 4o silile dand (50 428

PT: hays de gisma moljsnu ssrs ps pats rabits Korr



English Translation of Rekhtyia Rekhtyia Di: A Study on Category Shifts 357

UNIVERSITY OF CHITRAL JOURNAL OF LINGUISTICS AND LITERATURE
VOL. 5| ISSUE I | JAN — JUNE | 2021 > ISSN (E): 2663-1512, ISSN (P): 2617-3611
| | | Z=INS (E) (P)
= \7

‘\/ = |

TT: He was commissioned to work secretly with the tribal Mullahs.
“alail ) 41 (pato robits) is an expression in Pashto, consisting of adjective («3/psts) and noun
(+k2)/rabits). This expression is translated as work secretly, consisting of verb (work) and adverb
(secretly). It follows that noun and adjective are shifted to verb and adverb respectively in the
process of translation.
BT: He was commissioned to have secret contact with the tribal Mullahs.
Interpretation of Structure Shift
Example 1:
ST: alpmaaga Bl glao yge S ol ooy sl aly a2 24l S o o oSS

c S Akl a4 o pu slhle dad (50438 (532438 (2 5 S
PT: kanmgam dsst gojsns de fi ds der moljsno ssrs rebits ka:r mons ya:n bsha:dsr qolr to ps
hawsls kru T hays der qisms moljono sars ps psts robits kort
TT: Cunningham wrote that Kuli Khan was being used as the Mullah liaison. He was
commissioned to work secretly with the tribal Mullahs.
The sentence in ST consists of three clauses: (1) «24LsS (ol L3S | (Kanmgam dsst gujons de)
(2) 58 s agasgla B jale G o ige HIS iy 26w bl 313 o (41 do der moljsno ssrs rabits
ka:r mons ya:n bsha:dsr quli to ps hawsls kro) (3) . S ada) ) 4 4 0 5ille dand (50 4na (52 2 43a
> (41 hays der qisms moljanu ssre ps psts rebite ksrr) (This sentence is translated with two
sentences in TT, that is, (1) Cunningham wrote that Kuli Khan was being used as the Mullah
liaison. (2) He was commissioned to work secretly with the tribal Mullahs. A single sentence
structure is shifted to two sentences in TT in the process of translation.
BT: Cunningham said that Kuli Khan was being used as the Mullah liaison, commissioned to
work secretly with the tribal Mullahs.
Example 2:
ST: 4m i agsble 5 e Sda, 5 € Ha 2 5l damagola 53 Yisasaal ) o Kol 3o ju oSS
$ 434S 5l oS oaims ol 3 (Sl m o (s ke d o 585 A 2 52 5 S 2 Seesu A
PT: kanmgam ssrs ds fiksr fu reqem xu mon §sp3rs ps Ssms yor av yor kro. mslk mo moljano
po zorjo za:n sors malgere kro yu 1 pate walsgswu ffi de moulja:n waqije do pirsng do pors
propagonds kawr aw kons?
TT: Cunningham’s next concern was that having spent the money to court the Mullahs, it now
be ascertained whether or not they were actively engaged in ant-congress propaganda.
The two sentences (€ 434S 5l 558 o2iKu gy $ 434S 5l 58 o2Rng 1) ... (kanmgam ssrs ds fiksr [v)
gl o yu oS3K) in ST are rendered with one sentence, that is, Cunningham’s next concern was
that having spent the money to court the Mullahs, it now be ascertain whether or not they were
actively engaged in anti-congress propaganda. It is evident two sentences have been translated
with a sentence in TT.
BT: Cunningham thought that the money was distributed among the Mullahs in all directions.
People were befriended through the Mullahs; it is to be known whether or not the Mullahs really
disseminated propaganda for the British.

Example 3:
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ST: 4 SXhudeasSeSlueShed ga 8865 S a5l Jid S Sl
@}}O\)‘L‘ @J)&U&JJD}A b}»b}»@.ﬁ\)ﬂﬂﬂj@i@é@uh @éﬁigwuh

GRE S (Km 212 5l ¢ (53K 8) 508 e ala (LS Nasady aisd 5l 5ol Sla st 3 g

ot alS gl 4 dgaazaddaale) 5l s Sall 2 o)y (o 42 B (a5
L o A Ul o gal) Slgle plhasaa e

PT: do prrangr kofaf do wo 1 hayso Korono Kr za:lo malgsrr pjeds krt komo 1 do prranr ps yila:f
dzangjge piront po yila:f [o dztha:d kr ds paqira:pr sors sors dws drer na:msto mafsra:n wo i
ju de muls mesidu pa:wonds wo: sv dwsjam ps momendo ki hedst seib ds to:rmezo: (torsnzo:)
9u d9 do pirent kKo:faf o 1 h3:r sans 1 wi do dwsrs mortfer pstha kerr su zams ps yja:l ds hays
ds tu:lo ns Io;js ka:mja:br hum dswuo i ds doys fa:n ya:zja:no za:msn ds za:n ps yws odrowi
TT: The British strategy was to befriend those families whose heads were involved in the
freedom struggle. The two most important persons fighting the Jihad against the British were
Fagir aand Mullah Pawandah. Another crucial link was Haji Sahib Turangzai of Mohmand. The
British were most interested in ingratiation themselves with these three individuals. And their
greatest triumph was to win over the sons of these valiant patriots. Mullahs Pawandah’s son
Fazal Din and Haji Turangzai’son Padsha Gul.
The sentence in Pashtu consists of eight clauses, meaning there are eight subjects and predicates
in a single sentence. This single sentence is shifted to five sentences in TT in the process of
translation.
BT: The British strategy was to befriend those families whose heads were involved in the
freedom struggle; the two most important persons fighting the Jihad against the British were
Fagir aand Mullah Pawandah; another crucial link was Haji Sahib Turangzai of Mohmand; the
British were most interested in ingratiatign themselves with these three individuals; and their
greatest triumph was to win over the sons of these valiant patriots: Mullahs Pawandah’s son
Fazal Din and Haji Turangzai’son Padsha Gul.
Interpretation of Intra-system Shift
Example 1:
ST: Kyahaipi >
PT: §1 qa:m to psts walagt
TT: This will further inform the people.
“a# (qa:m) is a noun in Pashto, meaning a group of people having common racial, ethnic,
ideological, and historical features in common. It is not preceded by any article in Pashto as in
“a® (gaum). “a¥” (qa:m) is translated as ‘the people’, showing definite article (the) in TT.
BT: This will further inform (Pashto) nation.
Example 2:
ST: 5.8 Usd sl damdiojula 6 psagaad ) o S5l ae pu SIS
PT: kanmgam ssrs ds fiksr [ reqam yu mon fspsre ps ssms yar av yor kro.

TT: Cunningham’s next concern was that having spent the money to court the Mullahs. ..
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“a8 )’ (rsgom) is a noun not preceded by any article in ST. It is translated as the money, which
consists of article (the) and noun (money) in TT. There is a deviation in the usage of article
system in the process of translation.
BT: Cunningham thought that money was spent in all directions.
Example 3:
ST: S8 A J s s 48 g adla
PT: hslte ns je swa:l 3wa:b vkro
TT: He sent a message.
“QlA s (swal 3wab) is a phrase used without any article in ST. It is translated as ‘a
message’, showing the use of an article in TT. It follows that English language has a system of
articles in which every singular countable noun is preceded by indefinite article. For example:
(5i3) 213 4sn
PT: hays da:ktsr de (paytv)
He is a doctor. (English)
Doctor is used without any article in Pashto, whereas the word doctor when being used to
describe a profession is preceded by indefinite article.
BT: He communicated from over there.
Example 3:
ST: Juns S ol 4y LSS
PT: pirsnjon pa: londsn ki wajsredsl 41 do
TT: The British were concerned (in London).
“OaLy” (prrepjsn) is a noun used without any article in ST. It is translated as the British in TT.
This shows shift in article system. Similarly, Khaksar, Muslim League and Congress are
translated as the Khaksar, the Muslim League, and the Congress respectively in TT.
V. Conclusion

This study tried to find out category shifts in Pashto text Rekhtyia Rekhtyia Di. Category
shifts refer to a class of translation shifts, signifying deviation from formal correspondence in
terms of unit, class, structure and intra-system. This study explored all of the category shifts in
the Pashto text. Examples of all forms of category shift are discussed below.
First of all, unit shift is analyzed as follows:
ST: 5 S Gy Ol S Dl 430 0 (3aa il o
PT: de moljsnu ds haye psrs ps 1slsm ki dsswa:z pef kowale [o
TT: They rationalized their policies based on a contorted interpretation of Islam.
“gh S G Sl (dgawaiz pef kowale ) is a phrase in Pashtu, consisting of a group of words,
that is, noun, helping and main verb. This phrase is translated in English translation as
rationalized, a word in English.
BT: These Mullahs could gave justification for their (the British) policies.
Second, class shifts are analyzed as follows:
ST: 43 G zlia 2CusSa (Wl 3 a (A8 0 a Ja s oSy (S ol 4

ced e S by S Ca Fla 0N LGS (5
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PT: pa: londsn kr prrenjon wejsredsl 41 do ga:ndr d3r do qa:mar hskomst ds d3ms sa:b pa:
moforar k1 ka:ft bedna:m ka:re de

TT: The British were concerned that having refused Ghandhiji’s offer Jinnah was becoming very
unpopular.

“Jdu ™ (wajoredsl) is a verb in Pashto. It is translated as ‘concerned’, which is an adjective in
English. It functions as adjective in TT. Verb is shifted to adjective in the process of translation.
BT: Having refused the offer of Ghandhiji by Jinnah, the British in London feared that this made
Jinnah very unpopular.

Third, structure shifts are analyzed as follows:
ST: 4 d4gslle 5 sa Sda, 58 Ha 2 5l damdgola 53 Yisasaal ) 2 Sl 3o ju oSS

$4348 5l oS oaims g o)l 3 (Nl (28l Olhle by o 585 A a2 5 S £ S B
PT: kanipgam ssrs do fiksr fo regam yu mory fsp3srs ps Ssms ysr av yor kro. mslk mo moljano
po zorjo za:n sors molgare kro yu 1 poto walagowu 1 do moulja:n waqije do pirong do pors
propsgsonds kewr aw kons?

TT: Cunningham’s next concern was that having spent the money to court the Mullahs, it now
be ascertained whether or not they were actively engaged in ant-congress propaganda.

The two sentences (¢ 434S 5l 555 o0iSus (T 434S 5l 55 oaifny 1) ... (kanmgam sors ds fiksr [u)
SN 3oy oS3 in ST are rendered with one sentence, that is, Cunningham’s next concern was
that having spent the money to court the Mullahs, it now be ascertain whether or not they were
actively engaged in anti-congress propaganda. It is evident two sentences have been translated
with a sentence in TT.

BT: Cunningham thought that the money was distributed among the Mullahs in all directions.
People were befriended through the Mullahs; it is to be known whether or not the Mullahs really
disseminated propaganda for the British.

Fourth, intra-system shifts are analyzed as follows:

ST: 5.8 Usd e sl damdoyula o8 poagaad ) o S8l 1ae pu 2SS

PT: kanmgam ssrs ds fiksr fu regqsm xo morn fap3rs ps Ssms ysr auv yor kro.

TT: Cunningham’s next concern was that having spent the money to court the Mullahs...

“a8” (regam) is a noun not preceded by any article in ST. It is translated as the money, which
consists of article (the) and noun (money) in TT. There is a deviation in the usage of article
system in the process of translation.

BT: Cunningham thought that money was spent in all directions.

Moreover, Rekhtyia Rekhtyia Di can be analyzed through the lens of shifts described by Vinay
and Derbelnet and the deforming tendencies described by Antonie Berman. Furthermore,

category shifts can also be applied to other genres of Pashto literature, especially poetry.
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